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Predgovor seriji priručnika „Materijali za nastavu 
maternjeg jezika u dopunskim školama“

Nastava maternjeg jezika ili jezika zemlje porekla 
(HSU, u Švajcarskoj: HSK, Unterricht in Heimatlicher 
Sprache und Kultur – nastava jezika i kulture domo-
vine), kao jedan od vrednih društvenih resursa, igra 
važnu ulogu u razvoju identiteta i jezika i u negovanju 
višejezičnosti. To se već duže vreme jasno očituje kako 
u istraživanjima tako i u okvirnim smernicama poput 
švajcarskog višejezičkog koncepta. Uprkos tome, na-
stava maternjeg jezika se, u poređenju s nastavom u 
redovnim školama, često odvija pod otežanim okol-
nostima. Za to postoji više razloga:

• Institucionalna i finansijska podrška za nastavu 
maternjeg jezika je često slaba. U manje-više celoj 
Švajcarskoj nastavnike u školama maternjeg jezika 
plaćaju matične zemlje ili čak roditelji. 

• Nastava maternjeg jezika je obično loše poveza-
na s redovnom nastavom; kontakti i saradnja sa 
nastavnicima iz redovne škole su često vrlo slabo 
razvijeni.

• Nastava maternjeg jezika se po pravilu održava 
samo tokom dva časa nedeljno, što otežava konti-
nuet i nadgradnju u radu.

• Pohađanje nastave maternjeg jezika po pravilu je 
dobrovoljno, obaveza učenika da pohađaju nasta-
vu nije posebno jaka.

• Nastava maternjeg jezika se najčešće odvija u gru-
pama polaznika različite dobi – jednu grupu često 
čine učenici od 1. do 9. razreda. To od nastavnika 
zahteva veliku sposobnost diferenciranja unutar 
grupe i didaktičku umešnost.

• Heterogenost grupa na nastavi maternjeg jezika je 
i u pogledu jezičke kompetencije učenika izuzetno 
visoka. Dok jedni iz kuće donesu dobro vladanje 
i dijalektom i standardnim jezikom, drugi govore 
samo dijalekat. Mnogi od onih koji pripadaju već 
drugoj ili trećoj generaciji koja živi u novoj zem-
lji koriste jezik te zemlje (npr. nemački) kao svoj 
glavni jezik, a maternjim jezikom vladaju samo u 
nekom od dijalektalnih varijeteta, isključivo usme-
no, pri čemu je fond reči ograničen na usko polje 
poznatih tema. 

• Nastavnici maternjeg jezika u inostranstvu su za 
taj posao po pravilu dobro obrazovani u matičnim 
zemljama, ali nisu pripremljeni za sve realne spe-
cifičnosti predavanja u heterogenim grupama mi-
granata. Mogućnost usavršavanja u imigracionim 
zemljama uglavnom je vrlo skromna.

Želja je autora serije priručnika „Materijali za nastavu 
maternjeg jezika u dopunskim školama“ da se nastav-
nicima pruži potpora u njihovom važnom i zahtevnom 
poslu i doprinese optimalnom kvalitetu nastave ma-
ternjeg jezika. To podrazumeva predstavljanje, s jed-
ne strane, osnova i principa pedagogije i didaktike u 
zapadnoevropskim imigrantskim zemljama i, s druge 
strane, konkretnih i u praksi upotrebljivih predloga 
i modela nastave (upor. ovaj priručnik). Poboljšanje 
jezičke kompetencije je pritom u središtu pažnje. Di-
daktički predlozi su svesno zasnovani na principima 
i načinima rada koji su učenicima poznati iz nastave 
i udžbenika redovne škole. Na taj bi način, po mo-
gućstvu uz visok stepen koherencije, trebalo približiti 
nastavu maternjeg jezika i redovnu nastavu. Upozna-
jući aktuelna didaktička polazišta i konkretne metode 
rada u redovnim školama koje đaci pohađaju, nastav-
nicima maternjeg jezika se pruža mogućnost  usavr-
šavanja kao i, nadamo se, suštinska potpora njihovom 
pozicioniranju kao ravnopravnih partnera u obrazov-
nom procesu učenika koji odrastaju bilingvalno i bi-
kulturalno. 

 Priručnici serije „Materijali za nastavu maternjeg 
jezika u dopunskim školama“ nastaju u tesnoj sarad-
nji švajcarskih stručnjaka i drugih zapadnoevropskih 
stručnjaka, s jedne strane, i eksperata i nastavnika 
u školama maternjih jezika, s druge strane. Time je 
obezbeđeno da informacije i predlozi odgovaraju 
stvarnim uslovima, potrebama i mogućnostima nasta-
ve maternjeg jezika, kao i da za nju budu funkcionalni 
i upotrebljivi.


